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Kuto keraeh mangganton padoi
Uha manumbauk ka sunge tena
Keraeh atai kaau neh badua

Lao tatumbauk lao atai sena

For My Parents
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Conventions and
abbreviations

1

2

3

A, AGT
ABL
ABS, A
ACT
ADI, adj.
adv.
ADV
AGT

AP

ART

C

CAUS
CLF
COLL
COMP
conj.

CS

D1

D2
DEM, dem.
do

Dyn.
EXCL

F

FRAC
G, G-word
G-phoneme
i0

The first person

The second person

The third person

Agent

Abilitative

Absolute form

Active marker

Adjective

Adverb

Adversative passive

see A, AGT

Adjective Phrase

Article

Consonant

Causative

Classifier

Collective

Comparative

Conjunction

Core Structure

Ditransitive construction type 1
Ditransitive construction type 2
Demonstrative

Direct object

Dynamicity

Exclusive

Female

Fraction

Words with non-prenasalized voiced obstruents
Non-prenasalized voiced obstruents (b, d, g and J)
Indirect object
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INCL
INT
K, K-word

Lit.

LOC

M

n.

N

NEG, neg.
NMLZ
NP

NUM, num.
NUMP

O, OBJ
OBL, .0
ORD

P

P1

P2

PART, part.
PASS
PAT
PAV
PERF

PL

PN

POSS

PP

PREP, prep.
PROG
pron.

PS

quest.

R

RC

RECP
RED
REL

S

SFP

SG

Inclusive
Intensifier

Words without non-prenasalized voiced obstruents

Liquid consonant
Literal meaning
Locative

Male

Noun

Nasal prefix

Negator

Nominalizer

Noun Phrase

Numeral

Numeral Phrase

Object

Oblique form

Ordinal

1) Preposition, 2) Patient
Passive construction type 1
Passive construction type 2
Particle

Passive marker

Patient
Patient-Agent-Verb
Perfective marker
Plural

Proper Name

Possessor

Prepositional Phrase
Preposition

Progressive marker
Pronoun
Predicate-Subject
Question words
Recipient-like argument
Relative Clause
Reciprocality
Reduplication

Relative marker

Subject

Sentence-final particle
Singular



SO.
SOV
SP
STAT
sth.
SUPL

TAG
TOP

VBLZ
VET

Xvii

Someone
Subject-Object-Verb
Subject-Predicate

Stative

Something

Superlative marker

Theme argument

Tag question

Topic marker

Verb

1) Verb, 2) Vowel
Verbalizer

Vetative

Verb Phrase

see ABS, A

see OBL, .O
Ungrammatical form
Loanword

Free variation without change in meaning
Morpheme boundary
Absolute-oblique alternation
Phoneme

The context of an utterance
Rime ending

Optional

English translation

Toponyms and Indonesian terms

ABRI

BBM
DB
KK
KR
MK
MT
PKI
PRRI

PT
RW
SD

Angkatan Bersenjata Republik Indonesia (‘Armed Forces of
the Republic of Indonesia’)

Bahan Bakar Minyak (‘Oil-Based Fuel’)

Dusun Baru

Koto Keras

Koto Renah

Minangkabau

Melayu Tinggi (‘High Malay’)

Partai Komunis Indonesia (‘Communist Party of Indonesia’)
Pemerintah Revolusioner Republik Indonesia
(‘Revolutionary Government of the Republic of Indonesia’)
Pondok Tinggi

Rawang

Sekolah Dasar (‘Elementary School’), Sungai Deras



XViii

SMA
SMP
Sp
SR
STM

TK
TPM
UNP

Sekolah Menengah Atas (‘Senior High School’)
Sekolah Menengah Pertama (‘Junior High School’)
Sungai Penuh

Sekolah Rakyat (‘People’s School’, old name for SD)
Sekolah Teknologi Menengah (‘Vocational Secondary
School”)

Taman Kanak-kanak (‘Kindergarten’)

Tanjung Pauh Mudik

Universitas Negeri Padang (‘Padang State University’)
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